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Synopsis: Latin Amerikan felsefesindeki
kavramları çevirmek: Rodolfo Kusch’un
eserlerinde ontoloji ve estetik
Joshua M. Price

Translated by Emine Özdemir

TEXT

El pensa mi ento indígena y popular en  América adlı eserinde filozof
Rodolfo Kusch, Amerika kıta sının köke ninde yattı ğına inan dığı bir
düşünce biçi mini hayata döndür meyi amaç la mak tadır, ancak bu
düşünce biçi minin Avrupa’dan ithal edilen baskın bir düşünce biçi‐ 
minin altında örtülü veya gömülü oldu ğunu düşün mek tedir. Kursch
bu konuyu, “yerli bir düşünce tarzı arayışı, sadece onu bilimsel olarak
ortaya çıkarma arzu sundan değil, aynı zamanda benim gördüğüm
kada rıyla América’nın derin lik le rinde bulunan ve burada doğup kök
salmış insanlar arasında belli bir gücü koruyan bir düşünce tarzını
kurtarma ihti ya cından da kaynak lan mak tadır” (Kusch, 2010, s.  lxxv)
sözle riyle açık la mıştır. Ona göre Amerika’da ya da Amerika’ya özgü
düşün menin onto lojik bir boyutu vardır: Amerika  kıtasında olmak
Avrupa kıtasında olmaktan fark lıdır. Kusch, bu onto lojik ayrımı İngiliz‐ 
cede olmayıp Latin Amerika İspan yol ca sında bulunan dilbi limsel ve
dilbil gisel bir ayrım ile  ilişkilendirmektedir: ser ve  estar. Bu ve diğer
ana kavramlar daha sonra Kurch’un “Indi ge nous and Popular Thin king
in América” (Kusch, 2010) başlı ğıyla basılan kita bını İngiliz ceye çevir‐ 
meye başla dı ğı mızda hem benim için hem de birlikte çeviri yaptığım,
geçti ğimiz yıllarda kaybet ti ğimiz iş arka daşım Maria Lugones için
güçlük oluşturmuştur.
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Nitekim bu maka lenin amacı sadece keli me lerin bir dilden diğe rine
nasıl çevril di ğini ele almak değildir. Onun yerine bu makale, bir eser‐ 
deki önemli kavram ların çevi ri sinin dünya görüşü ve dilbil gisel ufuk‐ 
ları yeni iliş ki lerle nasıl buluş tu ra bi le ce ğini ve alışıl mışın dışında anla‐ 
tılar ve gele nekler meydana geti re bi le ce ğini ince le meyi amaç la mak‐ 
tadır. Gaddis Rose’un (1998) da ileri sürdüğü gibi kavram ları çevirmek,
söz konusu kavram ların anali zinin ya da yorum lan ma sının farklı bir
yolu olabilir. Bu okumada çeviri, kavramsal analizin düşünsel etkin li 
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ğine metinsel ve maddi bir boyut kazan dır manın, analizi metinsel
formda somut laş tır manın ya da gerçek leş tir menin bir yoludur. Kusch
çevi ri leri örneğinde estar (olmak) ya da América gibi anahtar kavram‐ 
ları çevirip çevir me meye ya da nasıl çevri le ce ğine karar vermek çeviri
eyle minin kendi sine de yansı mak tadır. Dola yı sıyla çeviri metap rag‐ 
matik bir eylemdir. Bu eylem çevir meni ve okuyu cuyu, dillerin ve
kavramsal şema ların sadece birbi riyle değil, aynı zamanda dinamik bir
şekilde gelişen sosyal bağlam ile nasıl bir ilişki kura bi le ceği konu‐ 
sunda düşün meye itmek tedir. Söz konusu dina mizm çeviri prati ğinin
kendi siyle daha da güçlenmektedir.

Çeviri uygu la ma la rının bu tür düşün ce leri nasıl tetik le ye bi le ce ğini
göstermek için bu maka lede Kusch’un Latin Amerika İspan yol ca sın‐ 
daki yaygın sözcük lerden belir le diği çevril mesi zor birkaç kavrama
odak la nıl mıştır. Bu kavramlar, yerli Latin Amerika felsefi gele ne ğinin –
ya da onun deyimiyle Américan felsefi gele ne ğinin– temel le rini ortaya
çıkarmak için başlangıç nokta ları olarak kulla nıl mıştır. Burada özel‐ 
likle coğrafi, estetik ve onto lojik termi no lo jiye odak la nıl mak tadır.
Kusch’un önem verdiği ve benim de ilgi len diğim bazı temel
terimler  şunlardır: América (yanlış bir şekilde ‘Amerika’ veya ‘Ameri‐ 
kalar’ olarak çevri le bilir); Latin Amerika modern li ğinin merke zin deki
bir ikilik olarak hedor’a (kötü koku) zıt pulcritud (düzen ya da temizlik)
ve hepsinden önem lisi, daha önce de belir til diği gibi, Kusch’un
Quechua ve Aymara düşün ce sinden ilham alan karmaşık bir onto lojik
teoriyi dayan dır dığı  İspanyolcadaki estar ve ser arasın daki ayrım.
Kusch, bu gündelik terim leri yoruma tabi tutarak ve onlara felsefi bir
ağırlık yükle yerek yalnızca var olan bir durumu betim le me mekte, aynı
zamanda Latin Amerika için henüz var olma yanın ötesine, umut
edilen bir gerçek liğe işaret etmek tedir.  Başlıktaki América bir isteği
dile getir mek tedir. Buna bağlı olarak  çeviride, América’ya dilbil gisel
ödünç leme yoluyla verilen ölümden sonraki hayat, kıtanın anla tısal
olarak yeniden çerçe ve len mesi olarak tanım la na bilir. Çeviri yoluyla
hege monik coğraf ya lara karşı yeni bir alter na tifin ortaya çıktığı görül‐ 
mek tedir. Eğer parıl dayan, yeni doğmakta olan  bir América ulus
devlete, ulusal sınır lara ve muhte melen kimliğe olan hürme tiyle gele‐ 
neksel coğraf yaya alter natif bir anlatı  sunuyorsa pulcritud ve hedor
estetik ve kentsel tasarım ekse ninde alter natif bir anlatı sunarken ser
ve estar arasın daki ayrım da onto lojik bir alter natif sunabilir.
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Latin Amerika düşün cesi, sosyal kuram ve felse feye odak lanmak aynı
zamanda yeni anla tı ların da oluş ma sına sebep olmak tadır. Kusch’un El
pensa mi ento indígena y popular en América adlı eserinin çevi ri sinden
ortaya çıkan şey, Avrupa ve Avru pa mer kezci düşün cede kabul edilen
anla tı lara alter natif bir anla tıdır. Söz konusu alter natif anlatı, Avru pa‐ 
mer kezci moder ni tenin ortaya  çıkışını Latin Amerika’dan görül‐ 
düğü hâliyle tanım la makla başla mak tadır. Avru pa mer kezci moder nite,
dışa rıdan bakıl dı ğında, bir yanda tekno lojik yenilik, iler leme,
ekonomik gelişme ve tüke ti ci liğin getir diği yatış tı rıcı huzuru, diğer
yanda da algı lanan mantık sızlık, etnik çeşit lilik ve çok dilli liğin karma‐ 
şası arasında bir bölünme veya ikili ayrım oldu ğunu varsay mak tadır.
Bu tamam la yıcı anlatı, içeriden bakıl dı ğında, pozi ti vizm, doğrusal akıl,
Newtoncu neden sellik, Amerikan prag ma tizmi, zihin/beden arasın‐ 
daki Kartezyen ayrım ve diğer düalist onto lo ji lerle bağla rını koparan,
kozmik bir istik rar sız lığa ve gündelik yaşam mantı ğına dayanan  bir
América hayali sunmak tadır. Dilin sınırı, yalnızca dil düze yin deki gele‐ 
neksel çeviri yoluyla aşıla bi lecek bir bariyer olarak değil, diller
arasında bir geçit yara tı la bi lecek bir eşik olarak görül mek tedir. Bir
metni seçip çevirmek sadece estetik ve anlam bi limsel bir konu
değildir, bu aynı zamanda etiğin, siya setin ve hatta potan siyel gele‐ 
ceğin de bir konu sudur. Dola yı sıyla çeviri –çevirmek için hangi
metnin seçil diği ve nasıl çevril diği– aynı zamanda bilgisel adaletin bir
konusu olabilir.
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